
履歴書
( 応募日 : 2007  . 12 . 14 )
	基本情報.
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	氏名
	(韓国語)
	정진희
	住民登録番号
	750413-2047913
	年齢
	32
	

	
	(漢字)
	鄭珍嬉
	Patriots/

Veterans
	2.いいえ
	携帯電話
番号
	016-209-7281
	

	現住所
	ソウル市 瑞草区瑞草洞ウソンAPT 501-1914
	

	TEL
	02-3471-2602
	E-Mail
	arinomama@freechal.com
	


	職歴 [総期間 : 　4 年　10ヶ月 ]
	
	希望職 / 語学能力Language ability

	期間
	会社及び部門
	
	希望
	部門
	役職

	年
	月
	-
	年
	月
	
	
	
	
	

	2001
	2
	-
	2001
	6
	セビット会計法人/日本部
	
	1番
	秘書室
	秘書職
	通翻訳を含む

	2001
	9
	-
	2004
	2
	世韓特許法律事務所/国際業務部
	
	2番
	
	
	

	2005
	7
	-
	2005
	11
	科学技術企画評価院/未来企画チーム
	
	
	
	
	

	2006
	7
	-
	2007
	12
	鉄道技術研究院/構造物チーム
	
	語学
	試験名
	点数 / レベル
	日時

	
	
	-
	
	
	
	
	英語
	TOEIC
	840
	2007年9月

	
	
	-
	
	
	
	
	日本語
	JPT
	945
	2006年4月


学歴
	期間
	学校名
	専攻
	平均点数
(5.0変換)
	所在地
	備考

	年
	月
	-
	年
	月
	
	
	
	
	

	1991
	3
	-
	1994
	2
	陽川女子高等学校
	
	
	ソウル
	

	1994
	3
	-
	1999
	2
	韓国外国語大学校
	日本語
	4.32
	ソウル
	1年休学、日本語学研修

	1999
	3
	-
	2001
	2
	韓国外大、国際地域大学院
	日本学
	4.53
	ソウル
	

	
	
	-
	
	
	
	
	
	
	

	ㆍ空白期間 / 理由  (卒業前 / 卒業後)

ㆍ 複数専攻 /副専攻など .
	


	兵役/ 個人情報
	
	資格

	区分
	3.免除 (理由: 　女子      )
	
	資格名
	Level
	認証機関

	軍隊
	
	等級
	
	機関
	
	
	運転免許資格
	2種
	ソウル地方警察庁

	障害
	( 障害の程度 :       級 )
	
	
	
	


家族情報
	関係
	氏名
	年齢
	学歴
	職業
	会社
	役職
	住所
	同居如何

	夫
	パクソンシキ
	37
	博士
	研究員
	サンスン
	次長
	ソウル
	同居

	子
	パクヨンウン
	3
	
	
	
	
	ソウル
	同居

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


経歴紹介
(応募日: 2007  . 12 .13  )    
	Ⅰ. 応募動機とビジョン
	応募者 :　ジョン・ジンヒ

	応募動機
職業とは、個人によって多様な意味を持ちます。そのもっとも基本なる意味は、経済活動としての職業であると思いますが、人間はそれ以上の何かを追求しています。私は、職業を自我実現の過程とみなす職業観を持っています。自我実現とは、自分の能力と素質の実現を言います。私は、自分の能力と素質が日本語を用いたコミュニケーション能力にあると思います。よって翻訳を天職と信じて、人々に情報を提供し理解を助けることで大変やり甲斐を感じます。私が貴社の採用公告に支援したのは、日本語を用いたコミュニケーション能力が要求される職であるからです。翻訳のみならず秘書職も同じく、上司との、あるいは会社全体とのコミュニケーションが重要な仕事であると思います。文字に囲まれた世界から離れて、実世界に触れる力動性にあふれる業務で、私の業務力量を育てて行きたいです。秘書は単純に秘書職にとどまらず、上司の職と業務にあわせて共に前に進む、無限な可能性のある職ではないでしょうか。今まで鍛えてきた日本語をベースに専門秘書になりますよう努力します。

	ビジョン
私が貴社に勤めましたら、言葉能力を兼ねた専門秘書になりますよう、関連勉強を始めます。まずは、大韓商工会議所で実施する秘書資格証を取得します。たくさん知ることで有能な秘書になるとは思いませんが、基本から着実に鍛えていく内実をもった専門秘書になる一歩になると思います。そして上司の職につりあう判断力と知識を身にするために、経営学を勉強しはじめます。今まで経営及び経済関連一般書と実用書は多読しましたが、より体系的な企画力を兼ねた専門秘書になりたいと思います。次に、完璧な日本語通訳及び翻訳をこなすよう努力します。化学、機械など技術翻訳及び書信作成を担ってきた経歴に加え、単純に熟練した翻訳ではなく、プロの翻訳者になりますよう努力します。


Ⅱ. 詳細経歴
	期間
	会社及び部門
	業務内容
	役目と責任
	退社理由

	年
	月
	-
	年
	月
	
	
	
	

	01
	02
	-
	01
	06
	セビット会計法人/日本部
	コンサルタント
	資料調査及び翻訳
	自己開発

	01
	09
	-
	04
	02
	世韓特許法律事務所/国際業務部
	社員
	特許翻訳及び秘書職
	結婚による辞職勧誘

	05
	07
	-
	05
	11
	科学技術企画評価院/未来企画チーム
	契約研究員
	報告書作業及び翻訳
	契約満了

	06
	07
	-
	07
	12
	鉄道技術研究院/構造物チーム
	契約研究員
	翻訳及びチーム行政
	在職中


Ⅲ. 業務関連教育
	期間
	詳細内容
	機関名

	年
	月
	-
	年
	月
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


Ⅳ. 競争力のある知識と技 / 長点と弱点 / 主な実績 
	(1) 競争力のある知識と技
	応募者 :

	区分
	詳細内容

	日本語コミュニケーション能力 – 日本語翻訳及び資料調査

－ 通訳及び書信作成
	会計法人、特許事務所、政策研究所、技術研究所に勤めながら、各種分野の翻訳及び資料調査に熟練しています。特許事務所では多様な書信作成を担当し、格式の整えた日本語書信作成に熟練しています。また会議及び電話順次通訳経歴を多数持っています。

	英語コミュニケーション能力

－ 資料調査と読解及び簡単な翻訳

－ 書信作成
	学生時代から根気づよく英語を勉強した上、卒業後、特許事務所で海外特許の手続きを担当し、英語書信を作成すると共に、韓国の出願人に海外事務所からの文書を翻訳ずみで伝えた業務経歴があります。

	コンピュータースキル

 - HWP及びMS word(上) 
- Excel及びPowerpoint(中)
	長い翻訳作業で、大変手が早くて、HWP及びMSwordを用いる報告書作業に熟練しています。また資料整理のためのExcel作業と発表資料作成に必要なPowerPoint作業もたやすく可能であります。


(2) 長点と弱点 / 主な実績 
	区分
	詳細内容

	長点
	私は日本語専門として、会計法人や科学技術政策研究所で為替法令と会計報告書、企業広報資料、国際特許会議資料、日本政策報告書などを翻訳しながら様々な文書らに触れて、その形式に似合う日本語をこなすために努力する中で、自然に各種報告書及び文書様式に慣れてきまして、分野にこだわらない日本語翻訳と作文能力を身につけました。また特許事務所及び理工系産業分野で勤めた経歴から、化学、通信、電子及び機械、建築にいたるまで、普通の文科系専門者らが不慣れに思うような技術的内容や産業分野を理解するにあって優れています。この通訳及び翻訳職から鍛えた日本語コミュニケーションスキルが私の業務上における最大長点であります。

	弱点
	私が結婚と出産後就職活動をしてみましたら、既婚と年齢が弱点になれることをわかりました。既婚であることが会社生活を差し支えないかという恐れに接するたびに非常に挫折しましたが、会社によっては新たに仕事を始めようとする情熱とその間積んできた業務能力を高く評価されて、現在は熱心に仕事に任じています。私はこのように申し上げたいと思います。私が結婚した事実は変えませんが、仕事に対するマインドはいくらでも変えます。私はスーパーウーマンではありませんが、周りに夫と義理の家族、家族そして保育施設がありまして、家庭生活と社会生活を並行することができます。24時間会社だけ考えるとはいえませんが、仕事をする時だけは100％仕事のことだけに集中すると申し上げます。私は現在幸福に会社生活と家庭生活を共に運営しています。そして面接で"年下の上司をどう思うか"という質問を受けることがありますが、私は通翻訳の特性上、主に1対多数として作業しまして、年下の人に指示されることは非常に自然なことです。それに同じ秘書職同僚の中でもずいぶん年下で私より多経歴の人がありましたら、快く身を低めて習いながら円満なチームムードを作っていきます。

	主な実績
	＊翻訳職に任じて、翻訳結果を大勢の人らに知らせ、大変役に立った場合

－韓国科学技術企画評価院に勤める際、急に案件が追加され、日本資料を参考にしてワークショップ資料180余のページを3日に作り上げたことがあります。結果物のみを見ましたら、それほど大したものでもありませんが、3日という締め切りを守り遂げて無事にワークショップを済ませてたくさんほめられた経験があります。

 －現在鉄道技術研究院で、1年間翻訳した 約60遍を製本して全本部に配布したことがあります。非常に有用な資料集であると言われましてやり甲斐を感じました。

＊通訳職を兼ねて行事を進行した場合

－ 特許法律事務所で韓中日知的財産権会議のために、会議資料や招待を作り、それを配布し、行事受付員及び通訳要員として活動するなど、2ヶ月にかけていろいろと経験しました。
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